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A  la p  s z e l l e m i  r é s z é r e  v o n a t 

k o z ó  m in d e n  k ö z l e m é n y  a s z e r 

k e s z t ő s é g  n e v é r e  k ü l d e n d ő .

K i a d ó h i v a t a l :
S t r a u s z  S á n d o r  k ö n y v k e r e s k e 

d é s e .  I d e  k ü l d e n d ő k  a z  e lő f iz e t é s i  

d i ja k ,  n y i l t t e r e k  é s  h i r d e t é s e k .

M U R A K Ö Z
magyar és horvát nyelven megjelenő társadalmi, ismeretterjesztő és szépirodalmi hetilap.

M egjelenik h e te n k in t e g y sze r: v a sá rn a p .

Ellflzetétl Arak:

E g é s z  é v r e  . . . .  8 k o r .

F é l é v r e ................................... 4  k o r .

N e g y e d  é v r e  . . . .  2  k o r .  

E g y e s  s z á m  á r a  2 0  f i l l é r .

Hirdetések jutányosán számíttatnak.

Nyilttér petitsora 20 fillér.

Felelés szerkesztő:
D É K Á N Y  M IH Á L Y

FOszerkeeztő:
M A R G IT A I J Ó Z S E F .

Kiadé ée laptulajdonos:
S T R A U S Z  S Á N D O R .

A husdrágaságról.
-  V. N . —

Az emberi élelmezés egyik legfontosabb 
tényezője a hús. Az elfogyasztott hús meny- 
nyiség egyik legfontosabb fokmérője az il
lető helység lakossága mikénti élelmezésének.

1904. évben elfogyasztott Csáktornya 
község kb. 5000 lakósa 1223 drb. szarvas- 
marhát, 1335 drb. borjút és 200 sertést; 
1905. évben 1346 sz. m. 1613 borjut, 363 
sertést.

Ha már most a szarvasmarhát átlag 
125 kg., a sertést 40 kg. vágósulylyal szá
mítjuk, úgy fejenként átlag egy ember évi 
húsfogyasztása 1904. évben 32 kg. 1905. 
évben 364 kg. tesz ki.

(A tényleges mennyiség azonban 25 
kgnál többre nem tehető, mert a Csáktornya 
vidéki jegyzőség lakossága (4500 lélek) 
szintén itt szerzi be meglehetős kevés szük
ségletét.)

Csáktornya nagyközségben a húsárak 
az utolsó b évben 0 84 kor-ról 1 k. 60 fillér 
emelkedtek, ami 100%-os emelkedésnek fe
lel meg.

A húsárak ilyen horibilis emelkedésének 
természetesen nem localis, hanem általános 
okai vannak. Eme okok a következők:

1. ) Az állatexporl (különösen 1903, 
1904, 1905. évben) emelkedése.

2. ) A húsfogyasztás egyedenkénti nö
vekedése.

3. ) A nem eléggé elitélhető növendék
állatok levágás utján való pusztítása.

4. ) Az 1904. és 1905 évi takarmány

hiány és az ennek következtében beállott 
tenyészállomány csökkenése.

5.) A lejszövetkezetek, minthogy ezek 
husproductió helyeit kizárólag tejtermékek 
előállítására dolgoznak.

A mint a íennliekből látható a húsdrá
gulásának okai nem a husiparosoknál, ha
nem a hústermelőnél keresendők. Olyan 
nagy horderejű, az egész ország mezőgazda
ságára kiható tényezők szerepelnek itt, a- 
melyeket sem a helybeli husvevőközönség, 
sem a huseladásával foglalkozók befolyásolni 
nem tudnak.

A fennti 1. 2, 4, 5 pontokra további 
cikkeimben reá fogok térni, s részletesen ki
fogom fejteni, eme okoknak a húsárak ala
kulására való befolyását, s főleg eme bajok 
csökkentése érdekében — a mezőgazdának 
teendőit.

A helybeli husíogy sztó közönségnek 
azonban módjában áll a 4 pontban rejlő 
nagy hátrány korlátozása annál is inkább, 
mert a növendék-állatok húsának boykottá- 
lasával egyrészről alig valami csekély árkü
lönbözetéri, a jelenleginél jóval értékesebb, 
tehát végeredményben olcsóbb és egészsége
sebb húst kaphatna.

Mielőtt erre rátérnék röviden számada
tokkal fogom bizonyítani, hogy ma a mé
száros a mai magas húsárak mellett nem
csak hogy a polgári hasznát alig találja meg, 
sőt — amint — azt a vágóhídon kmázsá- 
lási próbával is bizonyítani tudom — sok 
ízben ráfizet. (Főleg a borjúhúsnál.)

A nálunk — kevés kivétellel — levá
gásra kerülő növendek-állatok (2 éven alu
liak) súlya 250 — 450 kg. között váltakozik.

A vágósuly eme alig hizlalt növendék-álla
toknál 40% Ha tehát egy 300 kg. élősulyu 
növendék üsző vagy bika 65 fillérjével szá
mítva 195 kor., a vágósulya legjobb esetben 
150 kg., a hús már a mészárosnak 1 kor. 
43 fillérjében van. Ha a bőrt 15 kor.-val, a 
faggyút (20 kg.) 12 kor.-val számítjuk, és 
ha eme 27 kor. bevételből a fogyasztási adót, 
vágóhídi dijat, üzlethelyiség, segédtartás stb. 
költséget leszámítjuk, úgy a legoptimistikusabb 
számítás szerint 10—12 koronája marad 
meg; s minthogy a helybeli mészárosok kö
zül nem mindegyik mér ki naponta 150 kg. 
húst, tehát ez a többlet nem is egy, hanem 
l 1/« napi jövedelmet képez.

A helybeli húsárak jelenleg: marhahús 
(leveshus) 140, pecsenyehus 146, borjúhús 
1 60 (Vigasztalásul megemlítem, hogy többek 
között az 1500 lelket számláló Zalaszentgró- 
ton a marhahús 146. a borjúhús Г60). Eme 
árak, ha összehasonlítjuk a környékbeli ha
sonló számú lakosságú kisebb városokkal 
inkább előnyöseknek, — mint tulmagasnak 
mondható.

Jelen soroknak célja, amint már emlí
tettem, indirekt utón a hús olcsóbbulását el
érni, és pedig az által, hogy ha már ily 
drágán fizeti a publikum, kapjon jó minő
ségűt.

(Folytatás következik.)
_______I

Dalünnep Nagykanizsán.
A Dunántúli Dalosszövetség által Nagy

kanizsán lolyó évi augusztus 19 és 20-án 
rendezendő dalosverseny napja rohamosan 
közeledik. A szövels% választmánya meg

T Á R C A .

Szeptemberi felhők.
-  I r t a .  H  H A V A S I  A L B I N .

V a l a h o n n a n  a  t a p o ly á k  f e lő l  l e b b e n ő  s ó h a j t  
h o z o t t  a  s z é l .  B á l in t n a k  ú g y  t e t s z e t t ,  m in t  v a la m i  
h a lk  s i r á s .  S z á m o l g a t t a  a n a p o k a t :  h é t fő ,  t e d d , —  
e g y — k é t  h é t  . . . i t t  a z  ő s z .  A  f ö l d ö n  m á r  s o k  a 
r o z s d á s  l e v é l .  S z é l  k e r e k e d i k  a  n y ir je s  t á já r ó l  s  a  
p e r m e t e s ,  s ű r ű  e s ő c s e p e k k e l  k o p p a n v a  h u ll le  a  
r ó t t  l o m b  l á b a  e lé .  A h  !, h is z  c s a k  s z e p t e m b e r .  
N é h a  a  n a p  is  s ü t :  m o s o l y g ó s á n ,  m in t  m ik o r  a  
r ü g y e t  b o n t ja .  N a p s u g á r ,  n a p s u g á r  —  g o n d o l ja  —  
a h  ig e n .  ü g y  d é l t á jb a n  m é g  iz z a d  a z  e m b e r  s z e p 
t e m b e r b e n .  —  L e g t ö b b n y i r e  s z á la s ,  f o n á l o s  e s ő  
b u li s  a  n a p  fá z ik .  J ó  n é k i a  f e l l e g c a f a t  g ú n y á 
n a k , m i a  h e g y e k e t  l e b u r á z z a  v io l á s  s z ü r k é s  p á 
r á v a l  ь s i e t ő s e n  ú s z ik  a lá  a  m a g a s  t o p o l y á k  f ö 
lö t t .  A z t á n  c s o b o g  a z  e s ő  t i t o k z a t o s  s ú g á s s a l ,  m i s z 
t ik u s  c s ö p p e n é s s e l ,  p F t y k á s a n .

H a n g o k a t  c s e n  f e l ü l r ő l ,  h o l  k é k  a z  é g ,  d e r ű s  
a  fé n y ,  s  m e s é l  t a v a s z r ó l ,  n a p s u g á r r ó l ,  i l la t r ó l  é s  
e g y e b e k r ő l .

—  E g y e b e k r ő l  ?  ! —  E lm ú lt  a  n y á r ,  k im ú lt  
a z  é l e t  . . .

B á l i n t  f e s t ő  v o l t ,  é s  e z e n  a z  e s ő s  d é l u t á n o n  
ig e n  szomorú. B á lin t  a  v ö lg y e k e t  j á r t a ,  m e r t  b e n n  
n a g y o n  f á r a s z t o t t a  a  s ö t é t ,  á r n y a s  s z o b a  s  a  f e s 
t é s h e z  s e m  v o lt  c s i p e t  k e d v e  s e .

H a l lg a t t a  a  v ö lg y  h a n g ja i t ;  a z  e s ő  c s o b o g á 
s á t ,  —-  f i g y e l t e  a  c s ö p p e k  k o p p a n á s á t  a  c s ö r r e n ő  
a l m c m  É s  s o k a t  á s i t o z o t t ,  m i ig e n  k e l l e m e t l e n  
A z  a l k o n y a t o n  h ű v ö s  v o lt  é s  B á l in t  d i d e r g e t t ,  h a  
a s u h a n ó  s z é l  a r c á b a  c s a p k o d t a  a h id e g  v i z f o n a -  
la t . A  f e s t ő  t e r m é s z e t e  n e m  v o l t  i j e d ő s ,  d e  a  s z o 
m o r ú ,  s z ü r k e  h a n g u la t b ó l  e z e n  a k o m o r  n a p o n  
á t r a g a d t  r e á  v a l a m i  lo h a s z t ó  r e z i g n á c i ó ,  fé l t  a z  
e s ő t ő l ,  a l i b b e n ő  á r n y a k t ó l ,  a  s u h a n ó  f e l h ő k t ő l ,  
m ik  l o m h a  m o z d u la t t a l  s u h a n t a k  a t o p o l y á k  t e 
t e jé t  é r i n t v e  s  B á l in t  m é la b u s a n  g o n d o l t  a  j ö v ő  
e n y é s z e t r e .  S á r g a ,  c s ú f  m e z t  ö l t ö t t  a  v ö lg y  é s  i s 
m e r e t l e n  h a n g o k  s z ó l t a k  :

—  K á r , k á r ,  k á r .

V a r ju k  v o lt a k .  M e s s z i r ő l  j ö n n e k ,  a  h o l m á r  
n e m  s ü t  a  n a p ,  h id e g  v a n  s  ő  b o r z o n g a n a .  M in e k  
j á r n a k  e r r e ?  F e k e t é k ,  m in t  a z  á r n y a k  é s  k á r o g á -  
s u k  a  t e r m é s z e t  h a t t y ú d a l á t  é r t e l m e z ik .

K á r ,  k á r  /  ü  is  ily  f o r m á n  g o n d o l k o z i k .  —
A z t á n  v a l a m i  d i d e r g ő  c i n k e  s z á r n y a l t  e l 

m e l l e t t e  s  m e g i j e d t  a  s u h a n a t t ó l .
M e g y  h a z a .
N a g y  R e m b m n d t - k a l a p  v a n  a fe jé n ,  b ő  c s u 

h a  a  t e s t é n .  É s  d i d e r e g v e  l é p k e d .  I n d i s z p o n á l t  a  
k e d v e  é s  ú g y  é r z i ,  h o g y  á lm o s .

M á r  lá t ja  a  fa lu t ,  m á r  h a l l ja  a z  e s ő  n ó t á já t  
a  k is  a b l a k o n  é s  a  p a t y o l a t o s ,  h a b o s  p á r n á k a t ,  
a z  á g y a t ,  h o v á  le f e k s z ik .  Á l m o d n i  is  fo g ,  —  r ó la .

O t t h o n  v á r t á k  ó t  E g y  le á n y .

#
E g y  le á n y .  E t e l  a n e v e .
B á l in t  m e g h a j t o t t a  f e l s ő t e s t é t  é s  m o s o l y g o t t .

K a r c s ú  v a ia  a l e á n y ,  k e c s e s  é s  s z é p  a z  a r c a ,  h a  
s ir ,  h a  n e v e t ,  h a  k o m o l y .  K ö n n y e d  b á j ja l  ü d v ö z ö l t e  
a  fe s t ő t .

B á lin t  is  n e k i  m e le g e d e t t .  K ü n n  a  k o n y h á n  
a  k e m e n c e  t e t e jé n  r o p o g o t t  a  r ő z s e .  A  p i t v a r a j 
t ó n á l  b e s z é lg e t t e k  S t e f i  n é n i v e l ,  k i B á l in t n a k  n a g y 
a n y ja  v a la .  E te l s o k a t  k a c a g o t t ,  a z u t á n  a  c s i b é 
k e t  z a v a r t a  e l ,  m ik  c i p ő j e  g o m b j a i t  c s i p k e d t é k .

C s ö n d e s e n  c s o b o g o t t  a z  e s ő .  K ö d b e  b o r u l t  a  
t á j,  a  H e g y e s  t e t e jé n  a  v é n  c s e r f a  is .

B á l in t  a z  e g e i  n é z t e  é s  s o k a t  d ü n n y ö g ö t t ;  
E te l is  e l - e b n e r e n g e t t .  íg y  v o l t a k  z a v a r t a l a n s á g 
b a n , m ig le n  a z  a l v ó b a n  k o m o l y a n  s z ó l a l t  m e g  a z  
ó r a .  B á l in t  s z á m o l t a :  e g y ,  k e t t ő  . . .  ö t .  R ö v i d e 
s e n  e s t e  l e s z .

K ö z b e  a  t h e a  is  e lk é s z ü l t .
B á l in t n a k  o ly a s f é l e  k ö h ö g é s i  r o h a m a i  v a n n a k  

s  a  b o d z a v i r á g  j ó  o r v o s s á g .  A r c a  s z e r f ö l ö t t  b e 
e s e t t  é s  k e d v e t l e n .  A h o g y  s z ü r c s ö l i  a  k e s e r n y é s  
fá t , a z o n k ö z b e n  a  le á n y  f o l y v á s t  a r c á t  n é z i .  T a 
lá n  tu d  o lv a s n i  v a l a m i t  r ó la .  B á l i n t  m a  u n a lm a s  
f i c k ó .  A l ig  a d  e g y  h a n g o t .  S  a  k é p e k e t  s e m  m u 
t a t ja ,  m in t  m á s k o r .

S t e f i  n é n i  m e g  á s i t o z i k .  K i f o g y o t t  a  b e s z é d 
b ő l .  A  P a l á t  Á á b r i s  l a k o d a l m a  a  l e g ú j a b b  e s e 
m é n y :  a r r ó l  b e s z é l t  m á r  h á r o m  n a p o n  k e r e s z t ü l .  
M e g  a z t á n  a  g y a r m a t i  v á s á r  e s e t e i t  is  s z é t p u b l i 
k á lt a .  H a  m á r  B l in t  is , E te l  is  n e m  t u d n á ,  t á n  
b o l t c s u k á s i g  is  f e s z e g e t n é ,  h o g y  a z  é j j e l  J u h á s z  
T e r k a  o t t  b u jk á l t  a z  Á r o n  z s i d ó  k a t o n a s o r o s  f i á 
v a l , a z  É l iá s s a l  a  g a r á d b a n .

M e g  h o g y  a  v é n h e d t  á r e n d á s  l á t t a  is  ő k e t  
c s ó k o l ó z n i  a  b o k r o k  a la t t ,  a  m in t  h a z a  in d u l t  a



ett már minden intézkedést és előkészül
et, hogy az ünnepély fényesen sikerüljön s 
hogy fog is sikerülni s páratlan lesz az ün
nepély, biztosítja a dalosverseny rendező
bizottsága, mely lázas tevékenységet feji ki, 
hogy a versenynapja semmiben sem találja 
készületlenül s minden kényelmet megadjon a 
versenyre érkező dalosoknak és vendégeknek.

De biztosilják a verseny sikerét és fé
nyét a versenyre jelentkezett dalegyletek s 
a versenynek a védnökei, kik jelenlétükkel 
sok előkelő közönséget lógnak a vidékről 
vonzani Nagykanizsára. A szövetség választ
mányának legutóbb tartott értekezletén a 
titkár bejelentette, hogy a felkért védnökök 
Ziegler Kálmán kivételével mind elfogadták 
a védnöki tisztséget és közülök többen, mint 
Zichy Aladár miniszter, Batthyány Pál Za- 
lavármegye lőispánja, dr. Ruzsicska Kálmán 
kir. tanácsos tanfelügyelő az ünnepélyen va
ló megjelenésüket is kilátásba helyezték.

Ezen az értekezleten jelentette a titkár 
azt is, hogy a szükséges 9 versenydij kö
zül nyolc már biztosítva van és pedig a 
következőképen: dijat ad a megye, a város, 
a három nagykanizsai takarékpénztár közül 
mindegyik egyet, a nagykanizsai hölgyek, az 
Irodalmi és művészeti kör és a vallás- és 
közoktatásügyi miniszter.

A verseny részletes prograrnmját is meg
állapították már s ez a következő :

I. Augusztus 18-án szombaton, délután 
2 órakor a pályaudvaron a dalegyletek ün
nepélyes fogadása, a koszorús leányok meg
koszorúzzák a zászlókat és üdvözlés a szö
vetség elnöke által Bevonulás a városháza 
elé, hol a város polgámestere a város kö
zönsége nevében üdvözli a dalosszövetséget, 
utána elszálásolás. — Este tél 9 órakor is
merkedési estély a Polgári Egylet kerti és 
földszinti helyiségeiben. Szabadon választott 
dalok előadása.

II. Augusztus 19-én délelőtt 9 órakor 
összpróba a Polgári Egylet nagytermében. — 
11 órakor a szövetség közgyűlése a város
háza dísztermében. Déli 1 órakor társasebéd 
a Szarvas Szálloda éttermébén.

III. Augusztus 19-én délután. y44 óra
kor gyülekezés az Erzsébet-téren, onnét zász
lók alatt kivonulás a Sörgyárba a verseny 
színhelyére. — 4 órakor Dalverseny a Sör

gyári katakombákban a kővetkező beosz
tással és sorrendel: a Hymnus. Erkel Fe- 
renctől. éneklik az összes dalárdák, b) Nép- 
dal-csoprt kötött versenye: Tatai és Tóvárosi 
polgári olvasókör dalárdája. 2. Siklósi Iparos 
Olvasóköri Dalárda 3. Siklósi Polgári dalkör, 
c) Műdal-csoport kötött versenye: 1. Székes- 
fehérvári Déli-vasuti műhely Dalegyesülete. 
2. Keszthelyi Iparosok dalköre. 3 Komáromi 
róm. kath. egyházi énekkar, b) »Ünnepi 
dal.« Lányi Ernőtől. Versenyen kívül énekli 
a Nagykanizsai írod. és műv. Kör dalárdája, 
c) Nehéz műdal-csoport kötött versenye: 1 
Budapesti Lyra dalkör. 2. Pécsi Polgári da
loskor. 3. Szombathelyi Dalosegyesület, f »Da
loljatok.« Hoppe Rezsőtől. Összkar, éneklik 
a nehéz műdal és műdalcsoportban részt
vevő dalárdák. — 8. Este fél 9 órakor a 
dalosok megvendégelese a Polgári Egylet 
kerti helyiségében.

IV. Augusztus 20-án délelőtt. 9 órakor 
összpróba a Polgári Egylet nagytermében. 
— Délben csoportonkint társas ebéd étlap 
szerint.

V. Augusztus 20-án délután. Fél 4 óra
kor gyülekezés az Erzsébet-téren, menet 
zászlók alatt, kivonulás a sörgyárba a ver
seny színhelyére. — 4 órakor az Irodalmi 
Művészeti Kör népünnepélyével kapcsolatban 
szabadverseny a sörgyár katakombáiban. A 
dalárdák által szabadon választott verseny- 
darabok a kötött verseny sorrendjében ke
rülnek előadásra. — Este a népünnepély 
alatt a versenybiráló-bizottság Ítéletének ki
hirdetése és a versenydijak kiosztása.

K Ü L Ö N F É L É K .
— Kérelem. Lapunk folyó hó 1-ével a 

XXllI-ik évfolyam Il-ik negyedébe lépett; ez 
alkalommal tisztelettel kérjük azon előfize
tőinket. kiknek előfizetésük lejárt, megújí
tani, a kik pedig előfizetési díjjal hátralékban 
vannak, azt mielőbb beküldeni szíveskedje
nek. nehogy a lap szétküldésében fenakadás 
történjék. Tisztelettel n K IAD O H ÍV AIA L.

— Képviselőválasztási mozgalmak A  

lemondás folytán megürült Csáktornyái vá
lasztókerületben a választási mozgalmak ha
bár döczögve is, megindultak. Biztos forrás

ból közöljük, hogy Festetics Pál gróf, Feste
tics Jenő gróf muraközi nagybirtokosnak a 
fivére is fellépett 48-as függetlenségi prog
rammal. A fővárosi lapok meg azt írják, 
hogy Kaas Ivor báró szintén fellépett a Csák
tornyái kerületben s e hó 19-én érkezik 
CsáKtornyára és a »Zrínyi«-szálloda nagy
termében fogja programmbeszédét megtartani 
(Utóbbiról igaz, hogy Csáktornyán senki 
semmit sem tud.) A néppárt is erősen ké
szülődik s a jövő hét első napjaiban tarta
nak bizalmas értekezletet a jelölés ügyében.

— Személyi hir. Festetics Jenő gróf 
több heti itt tartózkodása után, folyó hó 13-án 
a déli egy órai gyorsvonattal Csáktornyáról 
elutazott.

— Hivatalvizegálat. Závody Albin dr., 
kúriai bíró, a nagykanizsai kir. törvényszék 
elnöke folyó hó 11-én Csáktornyára érkezeit 
s itt 11., 12., 13. és 14-én a kir. járásbíró
ságnál hivatalos vizsgálatot tartott. A vizs
gálat befejeztével legteljesebb elismerését fe
jezte ki a tapasztalt rend, pontosság és ügy
buzgalom lelett.

— Emlékkő fölavatás. Két éve, hogy 
Orsini Rosenberg gróf, volt zágrábi hadtest- 
parancsnok, lovaglás közben Zalaujvár melleit 
szivszélhüdés következtében a lóról lebukott 
s azonnal meghalt. Az elhunyt hadtestpa
rancsnok családja a szerencsétlenség szín
helyén emlékkövet emeltetett a gróf emléke
zetének s ezen Emlékkőnek az ünnepélyes 
és egyházi íölavalása ma, vasárnap délelőtt 
11 órakor lesz nagy pompával. A fölavatásra 
Zágrábból és Gráczból nagy számmal jönnek 
meg a tábornoki és törzliszti karból és meg 
van hiva a fölavatásra Csáktornya nagyköz
ség és minden Csáktornyái hivatal.

— Közgyűlés. Csáktornya nagyközség 
képviselő testületé folyó hó 13- án rendkí
vüli közgyűlést tartott, melyen: 1 A községi 
közmunka összeírásához az előljárósági tagok 
mellé Toplek Istvánt és Gaberc Jánost ki
küldötte. II. A szelencéi petroleum bányák 
gondnokságának egy artézi kút furrására vo
natkozólag benyújtott ajánlatát a községi or
vos szakvéleménye és a község anyagi vi 
szonyaira való tekintettel elutasilotta. Ili 
Kermek Ferencz Csáktornyái lakos, fazekas 
kérvényét építkezési lelek vételére vonalkö
zökig a 30 nap közbevetésével kitűzendő

b o d z a  le k v á r  f ő z é s r ő l .  H á t  p e r s z e ,  p e r s z e ,  —  i ly e n  
s z é g y e n le t e s e k  a  le á n y o k  I l in y b e n .

M a  n a g y o n  u n a lm a s  a z  é le t .  A z  a b l a k o n  a z  
e s ő  n ó t á z ik ,  t u ln a n  a  B á lin t  s z o b á j á b ó l  e g y h a n g -  
g a l  k e t t y e n l  k i a z  ó r a .  É s e g y é b  h a n g  a lig  v a n  a 
h á z b a n .

A  m o g o r v a  fe l h ő k  lo m h á n  ú s z n a k  a lá .  B á l in t  
o l y k o r  a z  i d ő r ő l  d u r u z s o l .  H o g y  m á r  ő s z  v a n ,  
h o g y  m á r  f o l y t o n  s z e m e l  a z  e s ő .  É s  v a l a m i  f á t y o 
lo s ,  h a lv á n y  fé n y  t é v e d  a s z e m é b e .  E s z é b e  j u t  
e g y  m á s  It t  v a n  E te l .  E t e l ! ?  M in t h a  á lm o d n a .  
E te l , a z  is p á n  le á n y a .  E z z e l  j á r t  ki s o k a t  a t o p o -  
ly á s b a ,  h a  m o s o l y g o t t  a z  i d ő  kép**. M e g  a z t á n  j ó  
t e r e m t é s  is , é s  k a r c s ú ,  id o m o s .  E s  k e d v e s ,  m in t  a  
g a l a m b .  V o n z ó d ik  is  h o z z á .

H o m á ly  t ö l t i  b e  a s z o b á t  é s  c s e v e g ő  e s ő n e 
s z e lé s .  B á l in t  a  lá n g  m e l l é  ü lt  é s  c s e n d b e n  b e 
s z é l t e k .

*
N a g y o n  c s e n d b e n  b e s z é lt e k .  H o g y  e lm ú l t a k  

a  n a p s u g a r a s  id ő k ,  h o g y  m á r  k o m o r  f e l h ő k  b o r o -  
n á l já k  a z  e g e t .  É s  h o g y  a z  e m b e r  t e le  v a n  p e s z -  
s z i o n iz m u s s a l .  —  A z t á n  m in d k e t t ő n e k  e s z é b e  j u 
t o t t  a  n y á r .

—  N y á r ,  —  g o n d o l t á k  —  n y á r !, é s  s o k - s o k  
e m lé k .

B á l in t  b e s z é l t  h a lk a n .

—  E te l ,  é d e s .  A z t á n  g o n d o l - e  r á m  ?  H a  v a -  
a h o l  a  n a r a n c s f á k  a la t t  ü l ö k  s o k s z o r  i d e t é v e d  
m l é k e z é s e m .  O ly  j ó l  t u d t a  a  m o d e l I p ó z ó k a t ,  m e g  
ó l  t a r t o t t  b e s z é d d e l  is . K e d v e s k e d e t t  m in d ig  é s  
o k á t  t u d o t t  k a c a g n i .  M o s t  m ié r t  n e m  m o s o l y o g ?

F á z ik  ?  Ü l jö n  id e  m e l l é m ,  S t e f i  n é n i  m a jd  a lá r a k .  
—  É s  l e v e l e t  is  i r o k .  S z é p e t  i l la t o s a t .

Ö n fe l e d t e n  n é z e t t  m a g a  e lé  a  le á n y .
—  M i ly e n  é d e s  e z  a  B á l in t  ! B o r o t v á l t  k é p ű  

b a r n á s  a r c ú  f é r f i ;  a  h a ja  f e k e t e  é s  b e s z é d e s e n  
m é ly  a  n é z é s e .  P i k t o r  é s  s z e r e l ő .  S z e r e t i  a  h e 
g y e k e t ,  a v ö l g y e k e t  é s  —  ő t .  Ö le t ,  a z  is p á n  l e 
á n y t .  K o m o l y  k é p ű  e m b e r  v o l t  a k k o r  is , m ik o r  
l e g e l ő s z ö r  t a lá lk o z t a k .  B á l in t  a  m a r c a l i  á r k o t  f e s 
t e t t e  a  v a c k o r f á n á l ,  é p e n  b i m b ó p a t t a n á s k o r .  0  
m e g  a b á n y á k b ó l  j ö t t  a  v a k u t o n  é s  n a p l e n y u g v á 
s ig  n é z e g e t t e  a z  e c s e t v o n á s o k a t .  É s  b e s z é lg e t l e k .  
A  fé r fi  i l l e d e l m e s  v o lt ,  s z é p  é s  j ó .  Ö s s z e  is  j ö t t e k  
g y a k r a n .  H a  c s a k  t e h e t i  id e lá t o g a t  E g e r é k h e z .

S t e f i  n é n i  á l d o t t  a s s z o n y ,  k is s é  b e s z é d e s ,  d e  
in t i m  d o l g o k a t  m o n d  B á l i n t r ó l .  B á l i n t o t  p e d ig  s z e 
r e t i .  O ly a n  s o k  í z b e n  v a l la t t a  ö n ö n m a g á t .  M it  s z e 
r e t  e z e n  a z  e m b e r e n ?  A  m ily e n  f ia ta l ,  a n n y i r a  
u n a lm a s  n é h a .  H a  c s a p o n g ó  a  k e d v e ,  k e d v e s  fé r f iú .  
M o d e l l p ó z o k b a  á l l í t j a  ő t ,  k a c a g  é s  fő s t ,  f ő s t .  P e 
d ig  6 c s a k  is p á n le á n y .  D e  c s i n o s ,  a  m in t  a  f a l u 
b a n  m o n d já k .

I m ig y  g o n d o l k o z i k  E te l . K é z - k é z b e n ;  B á l i n t  
a  lá n y  a r c á t  v iz s g á l ja

—  S z é p ,  s z é p  —  m o n d j a  h a lk a n .  —  A  s z e 
m e  k é k  é s  o r c á i  r ó z s á s a k .  —  A z t á n  la s s a n  s z ü r 
c s ö l g e t i  a  t e á t .

*
M o n o t o n  h a n g o n  v e r t e  le  a z  ó r a  a n y o l c a t .  

S te f i  n é n i  a  k e m e n c e  m e l l e t t  b ó b i s k o l t .  E m l é k e 
z e t é b e  t é v e d t  a  m ú lt ,  s  e l a n d a l o g  g o n d o l a t a  a z  
i f jú k o r  a r a n y é v e i n .  I m á r  n y o l c v a n  év<* t e r h e  n e  
h e z e d e t t  v á l lá r a

B é g e n ,  b e h  n a g y o n  r é g e n  6 is  Ö rü lt  a  t a 
v a s z n a k .  A  n a p s u g á r n a k ,  a z  é le t n e k ,  a  m e ly  m in d  
s z é p  é s  k u t f o r r á s a  a  b o l d o g s á g n a k .

A  h o g y  a  f i a t a l o k a t  n é z i ,  j u t  e s z é b e  m in d e n .  
M ik o r  m é g  ő  i s  f ia t a l  v o l t ? !  M ik o r  p e z s g ő  é le i  
v á g y  l a k o z o t t  s z i v é b e n  é s  m o s o l y o g n i  t u d o t t  m i n 
d e n n e k  ! . . . M ily  s o k a t  s ó h a j t o z i k  e z  id ő k  u tá n  
. . . M o s t  a  f i a t a lo k é  a z  é le t .  L e g y e n e k  b o ld o g o k ,  
m ik é n t  ő  is  b o l d o g  v o l t  f é r je  o l d a l á n á l .

A z  e n y h e  f e d d é s  h a n g já n  s z ó l t  n e k i k :
—  M ié r t  n e m  s z e r e t i t e k  e g y m á s t ?  —  É s r a 

ju k  n e v e t e t t .  —  O ly  s z é p  p á r  l e n n e  b e lő l e t e k

E te l e l p i r u l t ;  B á l i n t  m o s o l y g o t t .  D e  o ly  s a -  
v a n y k á s a n  m o s o l y g o t t .  É s  á t f o g t a  é s  m e g c s ó k o l t a  
a  le á n y t .  D e  m e g b o r z o n g o t t .  M in t h a  a z  ő s z  h id e g ,  
c s í p ő s  le h e  s z a l a d t a  v o l n a  á t  m in d e n  t a g já t .  S z é p  
t e m b e r  v a n ,  ő s z ,  é s  h id e g ,  —  g o n d o l t a .  N a g y o n  
fé l t  v a l a m i t ő l .  V a l a m i  á r n y t ó l ,  m i o t t  l i b b e n t  m e l 
l e t t e ;  k ö z t e  é s  a le á n y  k ö z t .  O ly a n  fu r a  a f o r m á 
ja  é s  f é l ő s .

S ő t  f a g y o s .  —  A  k a b á t j á t  h ú z t a  ö s s z é b b
lm  k ü s z ö b ö n  a  t é l
—  M i s z e r e t jü k  e g y m á s t ,  —  m o n d t a  fa 

n y a r o n .
S  a lá n y  ö n f e l e d t e n ,  b o l d o g  m o s o l y l y a l  b ó 

l i n t v a  h a g y t a  h e l y b e n .

. K ü n n  a z  a b l a k o n  k o p o g n a k  a  csöppek 
B á lin t  m e g r e m e g .  K ü n n  a h i d e g  ő s z b e n  s e j t e lm e s  
c s a c s o g á s s a l  l a j h o g o t t  a z  e s ő .  É s  la s s a n  ú s z n a k  
a la n t  t o v á b b  a z  e s t b e n  a z  á r n y a k ,  a  p is z k o s ,  
s z e p t e m b e r i  l o m h a  f e l h ő k .
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S v e  p o § iljk e | e e  t iö u ő  z a d r Z a ja

n o v in a h ,  n a j  s e  p o ä i l ja ju  n a  

m e , 4u r e d n ik a  v u  C s á k t o r n y a .

Izdate ljetvo:
k n j i i a r a  S t r a u s z  S a n d o r a ,  

k a in  s e  p r e d p la t e  i o h z n a n e  

p o ä i l ja ju .

MEDJIMURJE
na horvatskom i magjarskom jeziku izlaieéi druitveni znastveni i povucljiví lis t za púk 

Iz la z i s v a k i  t je d e n  je d e n k r a t  i t o :  v u  s v a k u  n e d e l ju .

Predplatna cena je :

N a  c e l o  l e t o ................8 k o r .

N a  p o l  l e t a  ...................4 k o r

N a  ő e t v e r t  l e t a  . . .  2  k o r .

P o j e d i n i  b r o j i  k o 8 t a j u 2 0 f i l .

Obznane se [poleg pogodbe i fal 
raöunaju.

Odgovorni urednik:
L O P A R IT S  R. J Ó Z S E F .

Olavni urednik:
M A R G 1 T A I J Ó Z S E F .

Izdatelj i vlaetnik:
S T R A U S Z  S Á N D O R .

0d buduénosti naáe dece.
Vnogo sam si premiáljaval zvrhu toga, 

jeli bi izpisal spodnje rede ili ne. Za istinu, 
se jako neufam vu tem, da bi imalo kako- 
vu svrhu to, kaj piáem, jer Vi dragi moji 
óitatelji — jako teZko se odluóite vu nekaj 
takvoga — akoprem bi to как gud dobra 
stvar bila — kaj ste se ne privőili.

Ne srdite se zato, ako tak malo ufanja 
imam do Vas, ali imam i zrok na to.

Kuliko i kuliko spametni Stivah sam 
Citál veó vu ovim listu — osobito iz gos- 
podarstva! — Pák kuliko njih je sledilo 
piscove navuke? Najviáe njih je po preóita- 
nju tak reklo: Nas hoóe gospon vuóiti? Mi 
svoje delo znam bolje razmemo, как koj 
gospon s pantaloni. Так je anda najviSeput 
pisec »graha rnetal na stenu.»

No, ali sa menőm nebudete vóinili lak, 
jer ja Vám nedam mira tak dugó, dók ili 
mi nedokaZete, da némám prav, ili dók ne 
sledite moje navuk?.

Prilikom kada se Sétám, navek najdem 
pajdaSa. Gdo ide iz sela, njega ja sprevo- 
dim, a koj pák vu selu ide, on spievodi 
mene. To je tak óista dobro. jer taknitijed- 
nomu nije dugóas

Osobito rad imam, ako se sa takvim 
őovekom zidem, koj ne samo od vremena, 
nego i od drugih hasnovitih stvarih se rád 
spomina. S takvim ólovekom na hitroma 
dojdemo dimo. Vnogoput si premiSlavam po 
mojim Setanju da od óesa smo se spomi- 
nali?

Skoro bez razlike svaki se od toga tu-l 
Zi, da »Vnogo nas ga, malo je zemlje, nej 
moremo kiveti.»

BormeS istina» Selo je kraj sela Jed- 
nog sela túrén, se s drugim spomina.*

Gledimo samo jeli je to falinga?
Poleg moje miseli, nebi to bilanikako-i 

va falinga, ako bi tak Ziveli, как je treba. 
Jesu orsagi, koji joS gusteSe stanovniőtvo 
imaju, как naSe cvetuóe Medjimurje, ab za
to jim na pamet ne dojde da bi se zbog 
mnoZine ljudstva tuZili Malo svoje zemlje 
как vrta, tak obdelaju Koji zemlje ne ima-1 
ju, oni meStriju tiraju. Так onda poleg malo 
zemlje ipák tuliko penezah imaju, da dru
gim orsagom daju na posudu.

A kaj pák mi delamo? Obdelamo ono 
malo zemlje, kaj je od stareSih na nas os- 
talo i ako veó nemamo njkakvu delo setu- 
Zimo od Savla do Pavla, da: Vnogo nas ga, 
malo je zemlje, nemoremo Ziveti.

Ne premislava si od toga otec, da ko- 
jega sina bi vu kakvu meStriju dal, nego 
od toga da koj sin bi mogel óim vekSom 
herbijom pucu si za Zenu zeli

Так je to pri premoZneSemi.
Morti pri siromaSkeSerni drugaó stoji 

stvar?
Kaj bi stala! Ovi joS nesrecneSe misliju.
Da vam presvetim. как rnislija ovi, vu 

spodnjih van. povem jeden sluóai, koj se je 
sa menőm dogodil.

Veó dosta zdavnja sam posla imái pri 
j ed nőj jako siromaSkoj hiZi.

Gazda na Streku hódi vu derű. Naj- 
vekSu stran leta vu stranjskim sprevodi. Sva

ku drugu nedelju dimo dojde, da malo okolo 
gospodarstva pogledne i da si stroSka nese 
sobom. Posten, delaven ólovek. teZko pris- 
krbljenu palaóu ne zapije. nezakarta — как 
njih to vnogo napravi. — Tam vuni Spara 
na tuliko, как samo more, da stem ménje 
fali iz penez.

Kada sam ja ta doSel, onda je dorna 
bil. Ne je moói bilo onda na Streki delati. 
Pák ako bi i moci bilo njega Streka ipák 
nebi vidla tarn. JoS na kraju jeseni, как su 
huda vremena doSla se je prehladil, od on
da kaSlja. Ne je bil vu postelji, gori se je 
drZal, ali delo ipák nebi zdrZal.

Velim pri njem sam bil.
Spominali smo se od jednoga — i dru- 

goga. Pital sam ga как Ziviju vu Austriji 
Sve mi je povedal.

Ni se je tuZil, nego pod jednim je od 
toga govoril, kaj bude onda, ako njega be
teg vu postelju spravi? Gdo bude skrbcl on
da kruh?

Od takve Zalostne stvari sam se ne ho
tel Zn|im spominati, nego sam obrnul reó 
na decu. Lepe tri deóke ima, pakjednuma- 
lu pucku Zdravi su как ribe vu vodi. Cr- 
leni su, как órlena jabuka. Jeden je 1(>, 
drugi 14 Ijet star a tretj< vu péti razred 
hódi vu Skolu. Sve tri sam ja vuóil Köbre 
glave, sposobni deóki su.

Pital sam onda otca, kaj hoóe sa svo- 
jimi sini óiniti. Ne rne je razmel. Ne je znal 
zakaj sam ja znati Zeljen to.

Vezda sam ga odprto zapital, jeli né
ma volju svoje sine vu meátriju dati:

Z А В A V A.
Pod krivora adressom.

* Dragi vujóek ! Ti si me joS ob vuzmu 
pozval, da moje velike terije pri Tebi spo- 
vedem, ako izpite dobro poloZim. Izpiti su 
magnacum laude poloZeni i ja dohadjam veó 
sutra к Tebi, za da se od naukah jedno 
malo odpoóinem*. (Podpis pod listom neóit- 
Ijiv.) —

Doktor Horvat Jankó je do sirno lista 
na glas proóital, a onda ga srdito hitil na 
svoj pisaói stol i veleó' »Öv list je íz Fehér
vara vóera pisani i odposlani, anda bude 
pisec istoga danas doéel; ali ja nisam nika- 
da nikakovu rodbinu imái u Fehérvaru, pák 
mi je sad zagonetke ovo toboZnj3 rodbins- 
tvo.»

»Ah adressa se slaZe» — véli njegova 
gazdarica.

»To je istina» — odgovori on — »rav- 
nió nestoji drugo pisano, как Dr. Horvál, 
niti kaj je, jeli jurista ili medicinar ili phi
losophy ali vulica i kuóni broj su podpuni 
i pravi. 1 to je sve dobro i liepo, ali ja né

mám nikakovog neóaka, kojernu bi bil vuj
óek. как ov tu piáé.*

Gazdarica stepe glavom. »Anda mora 
ipák nieka bludnja biti* — véli — »no táj 
mladi gospon se bude zaóudil. kad dojde, 
pák bude moral opet oditi — Za pravo, mi 
ga je veó sada milo.»

»Ali tu more i lopovátina po sriedi bili, 
kojorn se nieki varalica kani u kuóu uSu 
Ijati» — véli doktor — »anda gospa Bla- 
Sek. neka budu na oprezu i nikoga neka u 
sobu nepuste. Jeli me razmu? Odmah vaui 
na hodniku mu neka kaZu, da ja nemam 
nikakovog neóaka!*

»No. to se razme, gospodin doktor* — 
véli gazdarica — »sviet je pun lopovov.» 1 
opet stepe svoju siedu glavu i otíde iz sobe.

Doktor Horvat sad spobere svoje ins- 
trumente metne je и koZnatu torbicu te se 
odputi к svojem bolestnikom. как je sam 
znal и Sali reói:*Na smrtni ples.*

Kad je sve bolestnike posietil. vrnul se 
je kasno и veóer domov. baS poSteno tru- 
dan * Nekami donesu. gosjm Blaáek óasu 
pive* véli — »tak sam trudan i Zedan. 
da mislim ov hij> óu se sruSiti*

»Odmah. odmah, gosj)odm doktor!*
I tun vzeme vró le otide и pivaru, a dok

tor se po navadi, svuóe kaput i komod hiti 
и naslonjaó.

BaS si je cigaru zapuáil, kad nad vrali 
zvonóec zazvoni. »K biesu» — zmrmla sr
dito — »tko se hoóe joá danas zagutiti dati? 
» 1 opet zvonóec zazvoni. — »No, táj ima
silu» — zmrmla i ide van pred vrata, ko- 
ja и joS nerazsvietlenom hodniku odpre. i 
nutar pred njega stupi nieka Zenska glava 
Doktor Horvat je Zenski lieónik, pák ju za- 
pita kaj hoóe?

»Prosim» odgovori óva tankim glasom 
»jeli je moj vujóek Doctor Horvat du

ma? DoSla sam к njemu.»
»Vujóek? Ja sam doktor Horvat, ali joS 

nisam nióiji vujóek bil,» — véli on sulio- 
pamo. »Jeli su oni mozbit on neóak, koj mi 
se je ponudil, da óe me posietiti?» — pita 
dalje.

» N i e ó a k i n j a ! »  —  o d g o v o r i  o n a .

»Ja nemam niti nieóakinju.» \éli doktor
» B o Z e  —  p á k  k a m  s e m  o n d a  z a S l a ? »  

p i t a  z d v o j n o  m l a d a  Z e n s k a .

»I1 Budapf'Stu 1 к doktoru Horvat Já
nosi!, Zenskomu i dieóinskomu lieóniku, táj 
s;,,n najmre ja. Medjutim, nebili malo 
dalje nutar stujuli, jer med vrali ovde ijiak 
nemrem ordinirati»



Na pol iz boCki je odgovoril moj gaz
da: —-

»Znaju gospon navuCitelj, [iz mojih si- 
nov nemore drugi Clovek biti, как iz njiho- 
vog otca. Ne imam peneze za lo, pák onda 
su veC Cista dobri teáaki. Mati jim morli 
nebi mogla bez njih biti.

Bautuvalo me je, da te Clovek, koj se 
drugaC trsi, tak prosto misli, pák sam mu 
zato povedal, da dragi sused, vi jako hudo 
misiite, ako za jednu mekotu zemlje doma 
hoCete dráali svu decu. Dajte obedva vu 
meátriju za inoáe, koj к Сети ima volju za 
to ga dajte. A mati pák se njim doma vre 
nekak preSivi su onim falaCkom zemlje.

Moj govor. se mi je vidlo, se je prijel 
nekaj na njega, jer je nutri dozval LenCija 
da ga popita jeli ima volju к meátriji.

Nulri je doáel deCec, как da bi znal 
ravno, od Cesa je reC — je jako grbavo 
gledal na me. Kad pák je onda poCul, da 
kaj hoCe otec i ja, niti reCi nije rekel, nego 
je odbeáal vun к materi

— No, imali smo mi kaj posluáati od
йене.

»Nije dosta, da se je sirota 2ena, koja 
sam najvcCput sama — mucim i terem sa- 
ma, da samo nekak pre2ivimo, joá mi i 
decu hoCeju odtrgnuti od mene i to ravno 
onda, kada bi mi na hasén mogla biti itd. 
i t. d.

— Ni kraja ni konca nije bilo njenoj 
larmi.

Slobodno sam ja govoril, как spametni 
navuk davljem Zabadav je bila tam svaka 
spametna reC . . . Nazadnje sem bez svaké 
svrhe otiáel.

Evő dragi Citatelj, tak si misli siromak 
Clovek.

Mogel bi spomenuti joá vnogo peldah, 
da osvedoCim, kaj je ne pravi put po ko- 
jim hodimo, ali nebudem to vCinil. Rajáé 
se trsim osvedoCiti lo, da kuliko je sreCne- 
ái onaj,koj je meáter как on, ko| je poljo- 
delavee ili átrekar.

Od onoga budcm sa dopuáCenjem gos. 
urednika vu sledeCi broj pisai

SzHt/inuíry Sándor
u c ito lj.

Politiöki pregled.
Vu orsaCkim spraviáCu sada razprav- 

Ijaju odgovor na kraljevski preslolni govor. 
Poleg navade najme, kralj orsaCko spraviáCe 
sa govorom odpre na to daje odgovor svig- 
dar orsaCko spraviáCe.

DrugaC bi Cista pr tzna bila politika, ako 
nebi se vu Auslriji trsili podjednom proti 
nam delati larmu Vezda su vu Austriji obr- 
nuli kepenjka, pák vezda oni kriCiju, da 
»Vkrej od MagiarsKe!» Jer vidiju da drugaC 
nije kaj budu morali odpustiti táj lepi piac 
iz kojega su do sada Äivéli. Jedne átajerske 
novine piáeju od toga i Bog zna kakve sve 
Ia2i nameóeju, da tuliko i tuliko su austri- 
janci na mesto nas plaCali do vezda. A kaj 
bi plaCali! Jeli bi se oni do sada tak lovili 
za naáukeCku, akouehi imali iz toga hasna? 
Teáko vcrujemo to od ávabov.

Vu Kiütni je proále dane bila inálala- 
cija Grofa Nákó Sándora, koj je ne zdavn- 
nja bil irnenuvan vu Fiumi za ravnatelja.

Novo zbiranje.
VeC od viáe danov je bilo Cúti, da bú

dé se naá ablegat gosp. Ziegler Kálmán zah 
valil na ablegatstvu. To se je sada za isto 
izpunilo. Как se je veC vu zadnjim broju 
moglo Citati, gosp. Ziegler Kálmán zbog pok- 
varjenog zdravja se je odpovedal ablegat- 
stva.

Poleg zakona, do kraja ovoga meseca 
ili joS prije bude vu Csaktornyaiskim zbir- 
nim kotaru novo zbiranje ablegata. VeC se 
i jest tira korteSacija. Jedni bi ovoga radi 
drugi onoga, pák i Cujemo da bude i ne- 
koj socialiáta gon stupil.

To jedno je sigurno, da vezda nebude 
tak lepő, uzduáevno zbiranje, kakvo je proá- 
lo bilo.

Potlam smo glas dobili, da gori stupi 
gróf Festetics Pál, brat nasega grofa Jenő 
Festeticsa, sa programom Kossuthove to jest 
48-me i neodvisne stranke, kojoj i naá biv- 
ái ablegat gospon Ziegler Kálmán se je 
sklopil

KAJ JE NOVOGA?
— Prosimo naás poátuvane pred- 

plat ni ke, naj nam vu novim tertalju 

predplatne zaostatke óim predi poáleju 

i predplate ponoviju.

—  h o / r u d n r  J u liu S  1 6 . P o n d e l j e k ,  M u j -  

k a  b o á ja  k a r m e l i t s k a .  —  1 7 . T o r k ,  L e k s i  p r i z n . —  

18. S r e d a ,  A r n o l d .  —  1 9 . C e t v r t e k ,  V i n c é k  p a u l -  

sk i. —  2 0 .  P e t e k ,  E l iz e ju S  p r o r o k .  —  2 1 .  S u b o t a ,  

D a n ie l  p r o r o k .  —  2 2 .  N e d e l ja .  M a r i ja  M a g d a le n a .

E v a n g e l iu m  ö v e  n e d e l j e  j e .  » Ó u v a j t e  s e o d k r -  

v ih  p r o r o k o v . *  —  M la d i r n e s e c  b u d e  2 1 - g a  o b  1 

v u r i  5 9  m in u t i  o d v e C e r .  —  V r e m e  b u d e  l e p ő ,  n a  

m e s t a h  v ih r i.

—  Opomena gospodarom. Oni gaz
di, koji zemlje blizu áeljeznice imaju, se o- 
pominaju da poánjeto silje naj od átreke 
barem na 35 metrov daleCinu spraviju. Vu 
tem sluCaju ako bi zemlja tak mala bila, 
kaj zgornjoj opomeni gazdi nebi mogli do
sta vCiniti, onda naj silje Cim prije iz zem
lje odpelaju. Zvun toga blizu átreke kője 
zemlje stojiju, najbolje je ovih nekoj slog 
podorati, da tak sluc <jno vun opadajuCe is- 
krenje ne izroCi ognja.

— Vencanje. Beck Pál uCitelj drfcav- 
ne риске ákole vu Stridó obcini je jurnuáa 
28-ga imái venCanje vu Budapeáti sa Mé- 
szey Ilona gospodiCinom.

—  Zaruki. Csakathurner Armina csák- 
tornyaiskog poznatog trgovca kCer, Ida gos- 
podiCinu si je zaruCil Schwarc Rezső trgo- 
vec iz Papa varaáa.

— Ljetos nebudu velike muálre. Mi
nister soldaCkih poslov je dal na znanje 
svim soldaCkim zapovedniCtvam, da ljetos 
vu Magjarskoj i Hrvalskoj se nebudu dr£a- 
le velike muátre.

— Vumrl je. Rózsai Mór penzió nera- 
ni leCnik je proáloga meseca 27-ga vumrl. 
Pokojni je 1848-ga Ijeta kakti honvéd bra
nd domovinu i sada je 81 íjeto bil star. 
Sprevod mu je proáloga meseca 29-ga bi 
odveCer ob 3 vuri vu Kotor obcini. Pokojni 
je bil test Kele Györgya notarijuáa. Naj po 
Civa vu miru!

»Ja imam vaui na kolih joá mojega 
koíra* — véli mlada fcenska.»

»Je, рак on njim iz kolah nebune vu- 
áel.» Odgovori doktor.

»Ah Bo£e — ja sam sva zrnieáana...»
»Nője — tak пека samo stupe nutar» 

— pretrgne ju и rieCi doktor— »mojagaz- 
darica bude taki doála. Mozbit njim bu ona 
znala kakov tolnaC dati.»

I и to veC ide po átengah gospa Bla- 
áek sa vrCom pive.

»No» — véli joj doktor — »Tu njim 
je sad ta miákulancija. Íz nieCaka je postala 
nieCakinja! Kaj budemo sad stum gospodiC- 
nom?» — Stim joj vzeme iz ruk vrCa spi- 
vom. — »Oni su uviek tak pametni. Neka 
sad dadu gospodiCni dobroga tolnaCa. Ja bi 
joj prepisal jednu oáteriju i to bi bilo naj- 
pametnije, a onda пека и Lehmannu sve 
llorvate poiáCe, pák se neka od jednoga do 
drugoga vozi, dók onoga pravoga vujca vlo- 
vi, ha?»

»Sve Horvate и Budapeáti poiskati?» — 
zaCudi se BlaáekoviCa — »cm bi to trajalo 
preko osam dni!»

»To mi je svejedno» — véli doktor o- 
sorno i otíde sa vrCom и sobu

»No, to je sad liepa stvar!» — zdehne 
si mlada dievojka — »pak zar je Ih toliko 
spridavkom »Horvat» и Budapeáti?»

»No, i ja mislim» — odgovori gazda- 
rica — »u svakoj ulici po tri—Cetiri.»

»Pak kaj bum sad zaCela?» — veli 
dievojka plaCno — »negde bum morala pre- 
noCiti!» — l и lo dojde pazikuCa po áien- 
gah i vu^ge lampu na hodniku. Sad tekar 
Blaáekovica vidi tu Äensku и lice. To je jed- 
na prava liepota, vitkajednaka как svieCa. 
Gazdaricu su sve sumnje ostavile. — «Zna- 
du kaj gospodiCna, oni inoraju и jednu oá
teriju se odvezti.» — veli joj.

»Je — to je istina , all — — » 
odgovori zatezajuC dievojka.

— »Valjda imadu premalo novac?» — 
pita gazdarica.

»2alibo^e!» — veli gospodiCna — » 
mama mi je na fceljeznici kartu kupila i — 
dala mi je deset krunah. Ako sad platim 
íijakera, lak onda izbüja neznam » — 
tim se и govoru pretrgne i veli: »Ah, о т  
nije tak zlo. Ja se odpelam и oáteriju a od 
onud Cu mami telegrafirati, kaj se je dogo- 
dIlo »

Gospa Blaáekovica joj na hitrom joá 
bliznju oáteriju poimence naznaCi, te joj o-

beCa dalje se za nju pobrinuti, a zatim o- 
tide и sobu za doktoru naCini prodeCtvo ra
di njegovog osornog — skoro grubjanskog 
ponaáanja naprama dievojki: »Da su ju sa
mo pri svetlosti videli! — Takova liepa gos
podiCna! — To je neodprostivo, da smo ju 
od nas pustili. Ja sam ju naputila na naj- 
bliÄnji hotel, a sad idem sama onamo, za 
da portiru reCem, da и svakom sluCaju za 
nju dobro stoj m.»

»Oni hoCu iti? — Ah, to pak ipak ne
bude!» — krikne doktor— »Hvala Bogu, 
toliko si i ja morém privuáCiti. — Neka mi 
donesu kaputa i ákrljaka!» — Ona mu o- 
boje donese, on se obleCe i olide naglo. — 
IJoáav и poznatu mu oáteriju, naáel je gos- 
podiCnu joá и hodniku, baá se sa portirom 
pogadjajuCu za jednu jeftinu dobu.

»Sluga pokoran,gospodine doktoré!» — 
pozdravi ga portir.

»Cujete, gospon portir, za ovu gospo- 
diCnu jednu liepu sobu,» — priCel je ko- 
mandirati — »no je, pri meni néma pros- 
tora — pak to niti neide — sam lediCen 
— to je moj nieCak, eh, hoCu reCi moj a 
nieCakinja — ostane kroz ferije и Buda
peáti! Anda liepu sobu i da bude sve и 
redu!»



— Tatbina Vu Felsövidafalvi .)♦* neg- 
do ovoga meseca 1-ga vu zorp sa odpira- 
éom odprl pivnicu Toplek Mártoiia, pák íz 
öve 25 kg maáée i 10Ü kg. mesa vkral. 
Как taka) j.ednu 30 litrov drZeéu tiblicu 
odnesel. Krívca iáéeju.

Dva m eseci rest a za éloveéji zi 
vol. Poznané je nádim éitateljom onaj do
god jaj-. koj se je ovoga Ijeta aprila 13-ga 
pripetil, kada je парне Both János grofov- 
ski Jogar íz nenada strelil Ivanovics Istvana 
gazdu iz Tótfalu obéine. Both logar je od 
vnoge tatbine drevja govoril 1 kazal je как 
bi on hasnuval svoju pu$ku proli tatu. Med 
kazanjem je strelil Ivanovicsa. Logar je ta- 
ki iáéi к Zandarstvu i sam se je javil, te 
je pripoznal da je ne poleg zakona vCinil. 
kada je sa pudkom nabitom i$el vu obému 
I kokota pudke nije pásti 1 dőli. NagykaniZki 
törvényszék je Both logara na 2 mesece 
reáta odsudil i peneznu kaátigu je dobd, ali 
mu je dopustil. da sloboduo bilde duze 
logar.

Tatbina Od Novak Istvana íz Mu
rasiklósa je ovoga meseca 18-ga vu Solti- 
csovoj к rémi Bosznián Miklós íz Kedveshe- 
gya jednu srebrnu dkatulju za cigare vkral 
Skatulja je 30 korun vredna.

Zaruki Kopstein Lipót uéitelj se 
j< ovoga ne'seca 8-ga zaruéil sa Blau Flora 
gospodiéiuom vu Csáktornya.

Viziteranje sko lah. Dr Buzsics- 
ka Kálmán skolski inspektor je prosloga 
meseca 27*g; pohodil drávaszentivansku ob- 
ciusku Zkolu • Jiávaszentmihalysku pucku 
orsaéku skolu.

Nesreca jednoga leitinanla. Vu 
Szombathelyu se je ovoga meseca l-ga idei 
kupát Deiszl Ödön pedicki leitinand vu va- 
radku kupalidée Leit maiit je na poldrugi 
meter vsuk1 zvrbu vode skocil vu vodu i 
med tem je na glavu opal lak nesreéno. da 
se mu je lak rekué rezdrobila Do veéera 
se Ц mucii, na veöer je onda vumrl Drugi 
dán su ga velikom paradom pokopali.

— T a tb in a . Klabucsarics Janos íz 
Del |esa se )•• vu Videcovi к remi vu Felsó- 
mibálylaivi |ako napil. tak da je pi jan bi I

Ovak pijan si je na dvoru krémé legel doli 
i zaspal je. Taj stalié je Szollár József iz 
Djhegya na to pohasnuval, da je sve Klo- 
buéarove Zepe preiskal. Odnesel je srebmu 
vuru I lancek, как takaj 13 korun sa moS- 
njom skup. Vuru i lanca su nadli pri Szól
tam, on veti da je öve nadel, a ne vkral 
od penez pák nikaj neée znati.

— Novi namestnik kraljevskog no- 
lanjuda je vu Csáktornya poleg Ziegler Käl- 
inana imenuvan Dr. lsoó Viktor, koj je svo
ju sluZbu véé i zapoéel.

Folisno mleko. Ne dosta, dap od 
lednom draZeáe i draZcáe postane mleétvo 
jod su je I nedudni ljudi, koji folidno mleé
tvo trZiju i tak za belehne deneju one, koji 
kupiju. Zmedaju, zvordaju se skup, da tak 
vide moreju prodati i svoje Zepe éim bolje 
napuniti. Sa tem se nikaj nebrigaju, da sa 
njihovemi nedudnimi éini n? samo da dru- 
gomu kvar delaju, tak rekué okradeju svo- 

I je bli/nje. nego i na zdravje navaliji onim 
I koji mleétvo od njih kupujeju. A to рак je 
; najvekdi greh: I prav ima oblast, ako takve 
j nedudne ljudi как najbolje kadtiga i imena 
njim za navek zamaté. Jer kak gud tako- 

I ve dobre fticke i ftiéiée kadtiguje, nigdar je 
j ne dosta velika kadtiga, ako gledimo. как 
navaliju proli uademu Zepu i Zivljenju to 

I magarci. Namedaju, navord iju vu mleku, vr 
h и jc Bog zna kaj sva Csáktornyaiski var- 
megjinski sudec je ne zdavnja sledeCe kad- 
tigal zbog folidnog mleétva Jalusics Gyure 
Zen и iz Drávavásárhelya i Kodba Islvanovu 

I Zenu iz Stridó obcine na 4— 1 korune dtro- 
j fa I 12 vur redta, Körűnek Islvanovu Zenu 
iz Drávaszontivana je na 10 korun dtroía 
kadtigal.

- Maticne stvari Minister znutras- 
njih poslov je vu muraszentmarlonsku no-
tarijudiju za maticovodilelja Simon Istvana 
nameslnog notariuda imenuval Vu mura- 
szerdahelysku notariudiju je za maticnog 

; podvoditelja Feisz László uodnotarijud ime
nuvan

— Penecil. Gvelkovics András, Cvet- 
kovics György, I Gvetkovics Antal iz Ked- 
veshegya stanovniki su se ovoga meseca 17-

ga skup zabavljali sa Janusics Jánodom iz 
Bányahegya vu krémi Pólya Antala vu Var- 
gahegyu. Ali sve dude su kuraZnedi postali 
i prarna poluoéi su se zbog neéesa porekli 
i sve bolje i bolje posvadili. Cela zabava se 
je sa tem zavrdila da su okolo jedne vure 
po poluoéi Cvetkovics brati onak po prek 
zedulali Janudica, fest ga nabuhali i spikali.

— Plodjenje mladine je osobito 
pod zadnje vreme jako znamenito. Kak je 
sluZbeno osvedoóeno prodlo ljeto smo za 
konje iz stranjskih zemljah 23 i pol milli- 
onov korun dobili, za toga 'smo za mladi- 
nu, perje i za jejei 72 millione dobili od 
orsagov. Osobito pod zadnje vreme jako 
vnogo jejei odpeljaju od nas vu druge or- 
sage jer vezda sa 220 vide zadrugah deluje 
vu orsagu, koje jejei skup pobiraju. Najvide 
jejei vu Englezku podleju.

— Hranenje kokosi. Jedne gospo- 
darstvene novine pideju, da ako zrnje preZ- 
gemo, sa kominom zmedano i tak damo ko- 
kodim, to jako ,podpomore, da budu vide 
nesle. Ali nigdar je nesmemo hraniti vu 
kotcu, nego navek vuni jtm damo jesti, da 
budu sem tain hodeée jele. Dajmo njim vi- 
deput lupanje od jejeih. osobito pak onda, 
kada vidimo da iz stene bereju frajha. Lu
panje njim potrte med hranu zmedamo.

— Ako kokosi grizu imaju. proti 
tomu je najbolde, ako njim riZinu (rajzovu) 
vodu damo piti. Na dvadeset kokodi raéu- 
najué kupimo pol kite fal riZe i ovu vu dva 
litri vode na pol trdo skuhamo. Onda vodu 
doli s cedimo i gda je mlaéna. jim damo 
piti. Moramo je prije postiti da budu tak 
vnogo pile. Zatem jim damo na pol kuhanu 
riZu. Od toga bude njim prestala griZa.

— Tretji razred na dnelcugu. Как se 
zna na velikih magjarskih Zeljeznicah na 
dnelcugu nega treljega razreda. Kossuth Fe
renc minister trgovaókih poslov se sada tru- 
di na tem, da i na orsaékih Zeljeznicah na 
dnelcugu tretji razred vpelja nutri.

— Sloperk za svinje. Как jedne 
novine pideju med Legradom i Murakeresz- 
turom budu za krmlenje svinjah koci pos- 
tavljeni. Косе gazdi poslaviju i sa tem pol- 
du daju drugim okolicam.

»Prosen gospodina doktora, prosim, sve 
bud< и redu». odgovoii portir

Doktor ttorvat sad dobro pogleda 
tu svoju loboZnju mecakinju Ala. ali je bi la 
liepa zdrava dievojka! On stupi к njoj i 
vrli: »Cuj» s draga nieéakinja, s»ad Cemo nnj- 
prijo domov mami telegraphirati, onda ide- 
ino veéerat. a zatim cemo sí' dalje spo- 
minjali.»

Dievojka ga je najprije onak stradljivo 
poglcdala. all za cas se je znadla te je na 
to prislala On je lirn hotel samo pred dru- 
gemi redbinstvo kazati. Drugac od narave 
nije bil nikakovr. íinoéa, ali karakter je bi 1 
cvrsli

»Ami.i nosite stvari moje nieéakiuje и 
njeziuu sobu* véli slugi — »a mi ide- 
ino и síi In telegram sastavijai. Keiner ! 
Jednu blanpuclu! -  Tako! Sad tu na- 
pisi draga nieé.akinja telegram, a ja éu g 
sam odnesti na telegraf.» 1 on je éekal. dók 
ga je она napisala, uzel ga je i odnesel na 
telegraf. ; nju ji* prosit, da ga do loga ov- 
de и sáli priéoka i onda budu skup vefe- 
rali. —

Kad se je po^rnul, véé je znal njezino 
íme. Na telegramu ga je Citál: »Sem na 
krivoga Horvata nadodla, rnoram и odteriji 
atanovati, podalji novee, и listu Katica.*

»No, Katica, to ti je prava z edariju» 
- véli jo) na glas, a onda se prigne к njoj 

te joj pridapttie: »Meni neka samo govore 
gospodiéna »Vujec» i »Ti». Zatim naruéi 
fin и veéeru te se je i priliéno finije pona- 
sal nego li prije. Katica mu se je priéela 
sve bolje i bolje dopadatí 1 sad ju je izpi- 
tival, как je ona na njegovu adressu dodla. 
Ne koj poznanec je bil prelien iskati adres
su doktora JoZefa Horvata, рак im je iz 
Lehmana samo izpisal adressu. Obodväsu bili 
doktori I obodva I. Horváti Dakako njezin 
vujec Dr. I Horvat je bil doktor prava i 
oZenjen, a ov je bit Dr. medicine i lediéen. 
I sad su se obodva nad turn zmeSarijum 
srdaéno smejali i konaéno je on otiSel do- 
mov, jer jí> véé kasno bilo, a ona a svoju 
s°bu gore spavat. I kad je po Slengah gore 
i$la. mu je joS smiejué doviknula: »Lahko 
nőé vujéek!* — Spoznali su se —

Drugug dana su se obodva éudili, da 
nije ledan od drugoga sanjal, ali tim vif̂ e 
je jedan s drugim Zelel bili. I Dr. Horvat 
je svojoj Zelji podlegel, te je odmah и jut- 
ro fuékajué iSel и Oáteriju preko, Katici и 
pohode. a bolestmke je pustil, neka sami i 
t>ez njega ozdrave Katica i samo Katica su 
bile njegove misli — i tak je to i tretji dan 

1 î lu. —

»Ab kaj* — veli и sebi — »ja Cu ju 
samo snuboéiti prije nego joj iz doma nov- 
ci dojdu, i to je istog dana uéinil. — Jer 
kad je popoldan Snjom kod erne kave и 
kavani sedel prijel ju je za ruku i rekel: 
»Katica, oni znadu tko sam, mozbit sam 
rnalo presmodjeni, ali sree mi je na pravoin 
miestu, i sad jib gledanfr— и njihove iskn1- 
ne óéi, te éutim da njih pustiti nemogu 
Jeli bi njih slobodno nekaj zapital?»

»Neka pita ju * — proSapée ona, te se 
и lieu sva poerveni.

»Jeli bi ja na pravu adressu naiäel, 
kad bi najprije njih a onda nphovu mamii 
za Katiéinu ruku zaprosil?»

»Ali, gospodine doktoré!» — vikneona 
sva zmetena.

»Ah kaj» odrcZe on po navadi — 
jeli ili ne?»

Ona sva zaervenjena porine svoju ru
ku и njegovu.

»Anda je!» — vikne on veselo — 
»Draga Katica nebude ti Zal» — veli joj 
ljubeznivo — *A sad pak niti neidemo j»ra- 
voga vujca iskal, nego izraven na Zeljeznicu 
рак к mami, to bude prava adressa!»

Ent КоНяу•
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I. Árverési hirdetmény.
A Csáktornyái kir. járásbíróság mint tkvi 

hatóság közhírré teszi, hogy Bistrovics Miklós 
végrehajtatnak Kollár Miklós végrehajtást 
szenv. elleni végrehajtási ügyében a kielégi-1 
iési árverés az 1881. LX. t. ez. 144 és 146 
§§-ai alapján elrendeltetett, minek folytán 
végrehajtatnak 250 kor. 40 f. tőke, ennek 
1906 évi január hó 22-től járó 5%  kama
tai, 18 kor. 65 fill, végrehajtás kérelmi, 12 j 
kor. vgrhajt. foganatositási és ezúttal 16 k. 
НО f megalapított községekből álló követe
lése kieligetése végett a nagykanizsai kir 
törvényszék és a Csáktornyái kir. jbiróság 
területén fekvő a nyirvölgyi 23 sz.tkvben 
193 hrsz. a. fölv. ingatlan 192 k. az u. о 
284 tkv. 25/c hrsz. a. telv. ing. 396 К az 
u. o. 298 tkvben 63/a, hrsz. szám a felv. 
ing. 298. К kikiáltási árban a végr. törv. 
156 §-a alapján egészben tov. az u. o. 315 
Ikv. 310 hrsz. alatt felv. ing. Kollár Miklósi 
nevén álló része 195 K. kikiáltási árban 
végül az u. o. 292 tkv. 30 hrsz. a fogl in
gatlan 736 k. kikiáltási árban az 1881 LX 
te. 156 § alapján szintén egészben Nyír
völgy községházánál

1906. évi augusztus 6 napján d. e. 10 órakor
l)r Hajós Ferenc Csáktornyái ügyvéd vagy 
helyettessé közbenjötlével megtartandó nyilvá
nos bírói árverésen eladatni fog.

Kikiáltási ár a fenntebb kitelt becsár
Árverezni kívánok tartoznak a becsár 

10%-át készpénzben vagy óvadékképes papír
ban a kiküldött kezéhez letenni és pedig: 
19 k. 20 f. 39 k. 60 f. 29 к 80 f. 19 к 
50 f. 73 k. 60 fillér.

Vevő köteles a vételárt három egyenlő 
részletben még pedig az elsőt az árverés 
jogerőre emelkedésétől számított 15 nap alatt 
a másodikat ugyanattól 30 nap alatt a har
madikat ugyanattól 45 nap alatt, minden 
egyes részlet után az árverés napjától szá
mítandó 5%  kamattal együtt az árverési 
feltételekben meghatározott helyen és módo
zatok szerint lefizetni 748

Ezen L.rdelmény kibocsájtásával egy
idejűleg ,állapított árverési feltételek a 
hivatalos oiák alatt a Csáktornyái kir. jbi- 
róság telekkönyvi osztályánál és a drávavá- 
sárhelyi községházánál megtekinthetők

Kir. jbiróság mint tkvi hatóság.
Csáktornyán. 1906. május 22. 757

2827 tk. 906.
Árverési hirdetmény.

A perlaki kir. jbíróság, mint tkvi ható
ság közhírré teszi, hogy Dr. Reményi Zoltán 
és Dr. Zakál Lajosnak Purics Mihály nős 
Pál fi Franciskával hodosáni lakos elleni vég
rehajtási ügyében 61 k. 82 f. tőke, ennek

1905. évi szept. hó 23 napjától járó 5%  
kamatai 30 k. 60 f. eddigi 13 k. 60 f. ár
verési kérvényi költség, illetve 63 к tőke 
ennek 1902 április 30-tó! járó 5%  kamata 
25 k. 90 f. költség behajtása végett a nagy- 
kanizsai kir. törvényszék, a perlaki kir já
rásbíróság területén fekvő Hódosán községi 
18 sztkvben A l l  sor 13 hrsz. a. togl. 130 
tkvben ház, udvar és kert s a hozzátartozó 
legelő és erdőilletmény az 1881. LX. te. 
156 §-a alapján egészben 888 kor. kikiál
tási árban, mint becsárban az

1906. évi szept. hó 5 napjának délelőtt 10 óraja
Hódosán községházánál dr Reményi Zoltán 
perlaki ügyvéd vagy helyettese közbejöt
tével megtartandó árverésen a becsáron alul 
is eladatni log.

Venni szándékozók figyelmeztetnek, hogy 
az árverés megkezdése előtt a lenti kikiáltási 
ár 10%-át bánatpénz fejében letenni.

lehetővé te«il, hogy a mohák a mázolás alatt I hasin áltatta* 
innak, mivel a kellem etlen  szag és n lanti, ragadós szára.lAs, 
meljr az olajfeitéknek és ai olajtakknak sajátja, e lk e r ü lt .‘ tik . 
Emellett a haizuálata olyan egyiaeHi, ho^y^kikí maga végezheti 
a miaolást. A palló nedve* tárg g ya l feltörülhetó, anélkül. hogy 
elveiatené fényét Me? kell különböztetni; ,

sz ín ezett szob& palló - fénym ázx, *
aárgáabarnát é* mah&goulbarnát, mely akár ciak as olaj-
főitek födi be a pallót я egyúttal fényt Is ad Kiért egyaránt 
all almazható régi vagy uj pallóra T eljearn  betűd m inden 

fo lto t, к rabbi mAzolaet itb; vau azután
* U z t a  f ó n y m á s  ís z in e z e tle n l

uj p a lló k ra  és p a rk etre . mely csupán fényt ad. Különösen 
paraetre » olajfoatékkel mar b. mázolt egészen uj pallókra való. 

Ciak fényt ad, ennélfogva nem födi el a famuitrát. 
Postacsom ag, körülbelül ir négyszög mtr (két középna

gyságú szobára való) 5 frt. 90 kr , vagy 9 ' , inárka.
A közvetlen  m e g ren d elitek  m inden várnában, ahol 

rak tá ra k  van n ak. Ide küldendők. M ntamá/.oláeok és prosp 
Ц oktusok Ingven éa bérmentve küldetnek А l • á<árlianál tes-ék 

Jöl vigyázni a régre ■  a gyári Jegyre, inivjl ezt a több mint 
18KO eve létező g yártm án y t «okfelé utánozzák és hamisítják,
• aokkai rosszabb, я gyakran a . ólnak meg nem feleld uiinósóg 
ben hoazák forgalomba

C h ris to p h  Fer«*nc,
á valódi isebapalló lénylatk feltalálója és egyedüli gyártója, 

^ráera, K . Berlin. I
C h ris t ó f  F e re n c -fe le  tü k ö rfé n y m áz 
--------------------------  k a p h a tó : --------------------------

j V I r á z  C e e t v é r c k - n é l
Csáktornyán.

M a r g i t a i  J ó z s e f
Jíonfát nyelvtan

i s k o la i  é s  m a g á n h a s z n á la t r a  ------------

Ára kötve: 3  korona.

Margtai József

KorVát-magyar ь magyar-horVát
ZsebszílSr aj bSViMt Kiadás -v a

Ára kötve: 3 korona.

Kapható: FISCHEL FÖLÖP
könyvkereskedésében

Nagykanizsán és Csáktornyán.

Kramarics
Viktor

jfüszerkereskedésé  
ben Poriakon

két jó erkölcsű

tanonc
•felvétetik.

Egy Jó erkölcsi! Hu aki a h orv út 
és német nyelvet bírja

t a n u l ó n a k
felvétetik. S. FR IE D R ICH  vegyes- 

kereskedésében  P oistrau .
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Bázcladáo.
E g y újonnan épült

ház
szép nagy k e r t t e l  jó 
m elléképületekkel azon
nal igen ölesén eladó. 

Bővebbet

Varga Lajosnál
750 2 -3  < M kto rnyán.

Egy jó erkölcsű fiú, ki legalább 
három polgári osztályt jó  ered

ménnyel végzett
TUDOR R. utóda cégnél Csák tor-

»у * »  tanoncul felvétetik. » -•

Kiadó lakás.
A  zalau jvári utcában 

egy 4  szoba, konyha stb. 
hozzátartozóból álló

utczai
lakás

október 1-tő l kiadó.
Bővebbet: V4Ü2__;!

J|t$(»berg fajosnál
(.M ktornyán.

felvétetnek (‘ lap 
kiadóhivatalában

Kováid Péter és Fia
(5. b H>f- szab. kelme- b szőrmefestő. Vegytisztító b gőzmosó-gyár

B u d a p e s t ,  VII. ,  S z ö V c t s í g - u t c z a  37. s z á m
megbízói kényelmét szem előtt tartva elhatározta, hogy minden tekintélyes 
vidéki városban képviseletet létesít és ez által módot nyújt a nagyérdemű 
közönségnek arra, hogy czégéi — a csom agolási és postaköltsé

gek m ellőzésével — közvetlenül felkereshesse.

S ei i n g e r  G i z e l l a
női d iva t üzlet C sáktornya

vette át a képviseletét és a gyár rendes áraiban v á lla lja  az

úri-, női* ft  gyermeHöltönyö’H díszítő* ős bútorszöveteit, 
függönyön, KÉdmuntfl szőnyegeit, csípte ft  Vígárut, szőr* 

mit stbiet Vegytisztitását is festésit.
Ú gyszintén ág y  to llak  tisztítását 

és fehérnem üek mosását is.
A nagyérdemű közönséget biztosítva kifogástalan munkájáról és minden

kor méltányos árairól, szíves jóindulatába és figyelmébe ajánlja a képviseletet 
és számos megbízatást kér a

K ováid  P éter és fia ezég.
A  Csáktornyái első iparos temetkezési egylet

halottvivö kocsiját eladja.
B ő v e b b e t:

I v a c s i c s  I g n á c z  e l n ö k n é l  C s á k t o r n y á n .

Nyomatott Fischel Fülöp (Strausz Sándor) könyvnyomdájában Csáktornyán.
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